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QUADERNI GRIGIONI ITALIANI
Rivista trimestrale delle Valli Grigioni italiane pubblicata dalla PRO GRIGIONI ITALIRNO,

con sede in Coira.

ESCE QUATTRO VOLTE ALL' ANNO

GIOVANNI GAUDENZIO DE SALIS-SEEWIS

CANZONE DELL' EMIGRANTE

Dolce terra de la mia gente,
Se ripenso a te ride il core

E I'occhio si vela di lente

Larme di nostalgico amore.

II vico natio quieto giace
A pie de la cupa pineta.
La mia casa, plena di pace,
M' attira qual unica meta.

Riveder vorrei la finestra
Cinta da la vite che il padre
Mio piantd e li a canto, a man destra,
II gran pero caro a mia madre,

II boschetto fitto di ontani
Ove colsi la cingallegra,
II rivo onde, nei di lontani,
Traevo i pesci con man allegra.

De la prima etä i lieti giochi
Ne la lor cornice io rigodo:
I concenti. or forti or fiochi,
De le mie campane ancora odo.

Ne la notte sogno il laghetto
Del mio paese e la navicella:
Rosse frutta dal melo getto:
Lungo il prato I'acqua saltella.

Sogno I' onda de la fontana
Che I'estiva arsura m'acquieta,
La gustosa bacca Silvana,
L'ombra arnica ne la pineta.

Dite, rivedrd I'alto tiglio
Su la piazza fuor del sagrato?
La gli anziani tengon consiglio:
La si danza a sol tramontato.

Dite. rivedrd il campanile
Bianco in mezzo al verde dei meli?

Tornan lassu al nido pensile
Le nostre cicogne fedeli

Dolce terra de la mia gente,

Entro il muro del camposanto
Dä ricetto un di, finalmente,
AI tuo figlio che t'amö tantol

PIERO A MARCA, cedendo a un nostro desiderio, offre la prima versione italiana di una poesia

Lied eines Landmanns in der Fremde » di G. G. de Salis-Seewis. (Cfr. Quaderni III, 3, pag. 218 sg.).
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